St. Mary of Victories Church, 744 South 3 rd Street, Saint Louis

Dominica XVIII Per Annum, 31 Julii MMXVI
Eighteenth Sunday of the Year, July 31, 2016
Holy Mass in the ordinary form of the Roman Rite, according to the Roman Gradual and the 3 rd typical edition of the
Roman Missal reformed by Decree of the Second Vatican Council

Introit

Entrance Antiphon (chanted by schola): Psalm 69: 2, 3 and 4

Deus, in adiutorium meum intende: Domine, ad
adiuvandum me festina. Confundantur et revereantur
inimici mei, qui quaerunt animam meam. (Vv. 3-4):
Avertantur retrorsum et erubescant, qui volunt mihi
mala. Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto; sicut erat
in principio, et nunc et semper, et in saecula
saeculorum. Amen. Deus, in adiutorium meum
intende: Domine, ad adiuvandum me festina.
Confundantur et revereantur inimici mei, qui
quaerunt animam meam.

O God, come to my assistance; O Lord, make haste
to help me. Let my enemies, who seek my life, be
confounded and put to shame. (Vv. 3-4): Let those
who desire evils to me be turned backward and
blush for shame. Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit; as it was in the beginning,
is now and ever shall be, world without end. Amen. O
God, come to my assistance; O Lord, make haste to
help me. Let my enemies, who seek my life, be
confounded and put to shame.

Salutatio et Ritus Paenitentialis Greeting & Penitential Rite, Vatican II Hymnal (V2H), pp. 4-5.
Kyrie Eleison & Gloria in Excelsis Deo Mass XI (Orbis Factor), Parish Book of Chant (PBC), pp. 58- 59.
Collecta

Opening Prayer

Adesto, Domine, famulis tuis, et perpetuam
benignitatem largire poscentibus, ut his, qui te
auctorem et gubernatorem gloriantur habere, et grata
restaures, et restaurata conserves. Per Dominum
nostrum Iesum Christum Filium tuum, qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia saecula saeculorum. Amen.

Lord, be present to your faithful people, and grant
your unending kindness to those who earnestly seek
it. May you restore your favor and preserve it once
it is restored for those who take pride in
acknowledging you as their creator and ruler. We
ask this through your Son, Jesus Christ our Lord,
who lives and reigns with you in the unity of the
Holy Spirit, one God, forever and ever. Amen.

Liturgia verbi
Liturgy of the Word (V2H, pp. 609-610).
Response to the Psalm:
“If today you hear his voice, harden not your hearts.”
(The chant melody for this response can be found in V2H, p. 78.)

Credo

Creed (The Mass of Vatican II, pp. 5-7)

Oratio universalis

Prayers of the Faithful

Offertory hymn

And Now, O Father, Mindful Of The Love (V2H, p. 281).

Preparation of the Gifts (V2H, pp. 10-13)
(Please respond to the Orate fratres by reciting the prayer “Suscipiat Dominus . . . ” at the top of p. 13.)
Praeparatio donorum
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Prayer over the Gifts

Super Oblata
Propitius, Domine, quaesumus, haec dona sanctifica,
et, hostiae spiritalis oblatione suscepta, nosmetipsos
tibi perfice munus aeternum. Per Christum Dominum
nostrum. Amen.

Lord, in your kindness please make these gifts holy.
Receive our spiritual sacrifice, and make of us an
eternal; offering to yourself. We ask this through
Christ our Lord. Amen.

Prex Eucharistica Eucharistic Prayer: Opening Dialogue (V2H, p. 13)
Praefatio V de Dominicis

Fifth Preface of Sundays

Vere dignum et iustum est, aequum et salutare, nos
tibi semper et ubique gratias agere, Domine, sancte
Pater, omnipotens aeternae Deus: Qui omnia mundi
elementa fecisti, et vices disposuisti temporum variari;
hominem vero formasti ad imaginem tuam, et rerum
ei subiecisti universa miracula, ut vicario munere
dominaretur omnibus quae creasti, et in operum
tuorum magnalibus iugiter te laudaret, per Christum
Dominum nostrum. Unde et nos cum omnibus
Angelis te laudamus, iucunda celebratione clamantes :
[sequitur ‘Sanctus’]

Father, almighty and ever-living God. You have
brought into being all the things that make up the
world, and by your ordinance the seasons and times
of the year come and go in turn. Men and women
you made in your own image, and to their care you
committed all the marvels of your creation, so that
in your stead humans might hold sway over all you
had made and might give you constant praise in the
wonders of your works, through Christ our Lord.
And thus we too, with all the Angel hosts, praise
you, singing in happiness and joy: [followed by
‘Sanctus’]

Sanctus & Agnus Dei
Canon Romanus
Ritus Communionis

Holy, Holy, Holy & Lamb of God (PBC, pp. 59-60)
Roman Canon (V2H, pp. 20-25))
Communion Rite (V2H, pp. 14-17)

Antiphona ad Communionem Communion Antiphon (chanted by schola): Wisdom 16: 20
Panem de caelo dedisti nobis, Domine, habentem
omne delectamentum, et omnem saporem suavitatis.

You have given us bread from heaven, Lord, having
in itself all delight, and every variety of sweetness.

Post Communionem

Post-Communion Prayer

Quos caelesti recreas munere, perpetuo, Domine,
comitare praesidio, et, quos fovere non desinis,
dignos fieri sempiterna redemptione concede. Per
Chistum Dominum nostrum. Amen.

Lord, you renew us with your heavenly gift.
Accompany our lives with your continual
protection, and grant that those whom you
ceaselessly cherish may become worthy of eternal
salvation. Through Christ our Lord. Amen.

Ritus Conclusionis

Concluding Rite (V2H, p.18)

Recessional Hymn

All Hail the Power of Jesus’ Name (V2H, p. 225)

